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KRITIKA

Csuka Botond

GICCSPIKARESZK

Amennyiben egy regény főhőse különböző kalandok között bukdá-

csolva – a pikareszk tradíciójára rájátszva – ferences szerzetesnek készül, 

ám végül macsó („kurvapecér”) lesz, harcművész, de közben néptáncos 

is, az még nem feltétlenül jelent rosszat. Amennyiben e regény szerző-

jének életútjában – önmaga által minduntalan ismételgetve – szintúgy 

megtalálhatók ezen motívumok, az talán még érdekes is lehet az al-

teregó-teremtő stratégiák alkalmazása révén. Ha mindezek mellett ez 

a szerző az internet számos felületén büszkén meg is csillogtatja e terü-

leteken szerzett tudását, nos, az sem jelent rosszat, a bestseller-irodalom 

ünnepeltjei rendre engedik be lakásukba vagy kedvenc kávézójukba 

a médiát. Ugyanannyira lehet ez ügyes önmarketing-stratégia, mint 

visszataszító piperkőcség. Azonban amikor ezt a regényt mint „esz-

tétikai és erkölcsi tabuk” megingatóját, szerzőjét pedig mint az Elő-

retolt Helyőrség egykori eredményeinek egyfajta továbbvivőjét említi 

itt-ott a kritikai diskurzus, akkor a kritikus kinyitja a könyvet. Ez a könyv 

a tavalyi év során a Kalligramnál megjelent Zordok, a székely szamuráj, 

szerzője pedig Murányi Sándor Olivér.

Murányi Sándor Olivér

Zordok, 
a székely szamuráj

Kalligram Kiadó

Budapest, 2012

A „polgárpukkasztás” kifejezés is idekívánkozik, szándékosan idé -

zőjelben: nincs ugyanis olyan Murányi által írt vagy általa kontrollált 

szöveg (fülszöveg, ajánló, honlap-bevezető stb.), amely ne játszaná ki 

ezt mint egyfajta – az Előretolt Helyőrség hagyományán élősködő – 

reklámfogást. Tudatos mítoszteremtés érhető tetten a „polgárpuk-

kasztó erdélyi fenegyerekről”, például ezen szövegek szerint Murányi 

könyveit a „pad alatt” olvassák kuncogva az egyetemista lányok (nota 

bene a pad alatt olvasás romantikus kacsintgatás valami elmúlt felé, 

aminek már kiveszett a gyakorlata, s ez – mint azt látni fogjuk – sok 

más ponton is visszatér a regényben). Érdekes, hogy a könyvet propa-

gálni törekvő kritikai refl exiók a regényben megjelenővel azonos befo-

gadói közeget feltételeznek, tehát valami konzervatív-konvencionális 

olvasói beállítódást és művészetkritikai diskurzust, amit ez a könyv 

fölrúgni igyekszik „trágárságával” és „pornográfi ájával”. Talán fölösle-

ges amellett érvelni, hogy mennyire légvár egy ilyen közeg feltétele-

zése, vagy hogy mennyire összetett manapság a „tabu” kérdése, mert-

hogy van, de biztosan semmi köze az olyan velős fricskához, miszerint 

„művészetet katedráról tanítani olyanszerű, mint amikor beviszed a 

kurvát hittanórára, hogy szemléltesd vele a halálos bűnt” (158). Érde-

kességét a föntieknek éppen e „polgárpukkasztó” könyv konvencion-

lizmusa adja – „esztétikai és erkölcsi” értelemben egyaránt.

A regény bevezető fejezete alkotja meg a keretező fi kciót, amely 

szerint a narrátor, az íróvá válásról álmodozó egyetemi tanár írja re-

génnyé Zordok naplóját – idézve időnként az eredetiből, mintegy a tör-

ténethez fűzött refl exiókként –, miután annak „nyílként villanó” sze-

mei egy kocsmabeli találkozás során megigézik. Ezután veszi kezdetét 

a „formagyakorlatok” sora, amely a „harcos” kanyargós életútjáról ad 

számot: lemond a szerzetesjelöltségről egy nő kedvéért, egyetemre jár, 

edz, versenyezik, erdőben lovagol, pisztrángokra horgászik, megtá-

madja egy medve, legényest táncol a hegyekben és „ölről ölre száll a nők-

nél” – mindezekben pedig legtöbbször fölöttébb sikeres. Valódi „hős” 

ő, talán túlságosan is valódi.

Egyfajta kalandregényről van tehát szó, amely ráadásul fölülírja 

elvárásainkat: a különc karakterekkel, néhol lehetetlen helyzetekkel 

övezett kalandsortól ugyanis mindenekelőtt izgalmat, feszültséget, 

illetve humort, jó esetben pedig a „vándorló harcost” kikezdő iróniát 

várna az olvasó. Murányi regényében azonban egyiket sem találni. 

Az egymás mellé illesztett epizódok sokszor egyszerűen unalmassá, 

monotonná válnak; példa erre a hosszadalmas és aprólékos „harc”-le-
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írások egymásutánja. A szöveg lépten-nyomon nevettetni akar ugyan, 

ez azonban szinte kivétel nélkül megfeneklik (a kövér prostituált, Be-

ton Bözsi a „Lövölde téren” lakik, „vegetáriánus az, aki vegetál” stb.)

Az irónia kérdése a történetektől, anekdotáktól elváló, a regény 

alaphangját nagyban meghatározó – jobb kifejezés híján – bölcselke-

dések, életigazságok kapcsán jelentkezik. Ezek vagy ironikusak szán-

dékoznak lenni, de nem érnek célt, vagy nem, akkor viszont a regény 

nem csupán sikerületlen, de visszataszító is. Olyan okfejtésekről, frap-

páns semmitmondásokról van szó, amelyek mindenekelőtt a „harc”, 

a néptánc és a nők meghódítása köré szerveződnek, s ezek a motívu-

mok mintegy életet orientáló gyakorlatokként jelennek meg, amelyek 

a „férfi ú” ideáljában találkoznak. Eszerint „férfi ú” az, akit szemben a 

jelen világgal (ahol nem járnak már templomba, nem táncolják a le-

gényest, válnak, s mindent egybevetve nem kellően erősek) a múlt tisz-

telete jellemez, egy „eszme”, amire „felteszi az életét”, illetve a regényt 

keresztülszövő erőkultusz. Ahogy látni fogjuk, a szöveg ezen háttere 

egyáltalán nem konzisztens: Zordok ellenzi a válást, azonban lehetet-

lennek tartja a monogámiát, amíg tart a „kan lángolása”. Szinte ideo-

logikusságról beszélhetnénk a regény kapcsán, ha ezek a fejtegetések 

nem lennének – a szöveg intenciója ellenére – tökéletesen súlytalanok, 

éppúgy, mint a regény többi része. A már említett esztétikai és erkölcsi 

konvencionalizmus is ezeken keresztül lesz látható.

A „férfi ú” – ebben a régies, a regényben zavaróan modorosként ha-

tó formában írva – tehát tiszteli a múltat, a jelen ezért „nem érti meg”: 

legyen szó a keleti bölcsességekről (a harcművész célja „az Élet útját 

járni”), a legényes táncolásáról vagy az előző generációk sosemvolt erköl-

csi magasságairól. Ez utóbbi romantikus idealizálása például a regény 

elején, a háborús veterán nagyapa történetének fölidézésekor jelenik 

meg. Ennek kapcsán azonban megjegyzendő, hogy ha valami merész-

ség, „polgárpukkasztás”, az éppen a hasonló történetek újraírása, pél-

dául az irónia segítségével, aminek legnagyobb mai mestere minden 

bizonnyal Esterházy Péter – bármennyire távol essék is a fair playtől 

kettejük nevének együtt említése.

A „férfi ú” továbbá egy „eszmére teszi fel az életét”, legyen ez a feren-

ces rendé vagy a harcművészeté, vagy akár a néptáncosé mint a hegyek-

ben magányosan élő öregemberé, aki minden nap szülei erdei sírján 

járja el a táncot… Mégis, ami átszövi a regényt, az az említett erőkul-

tusz. Ebben a vonatkozásban sem konzekvens a szöveg: állítja, a harc-

művész ereje éppen abban rejlik (akárcsak a nemes horgászé), hogy 

tudatában lévén erejének nem gyilkol, de nem is „zsákmányol, azt csak 

a rászorulók teszik” (90). Ugyanakkor jelen van a hiúz mint a „raga-

dozó” archetípusa, amivel Zordok azonosítja magát, megtestesítve ek-

ként a „férfi úi” esszenciáját – „legbelül csak a harc van, amely minden 

újabb lélegzetvételemmel kísért” (68) –, illetve a nagyvárosi vegetáriá-

nussal kapcsolatban elhangzó frappáns gondolat, mielőtt annak fejét 

a húsosfazékba verné: „A vegetáriánus egész viselkedésével tagadni 

igyekszik: Isten az embert harcosnak és ragadozónak teremtette” (66). 

A regény tobzódik az ilyen és ehhez hasonló mondatokban, a harcról 

szóló izzadtságszagú edzőterem-bölcseletben, mindezekben pedig nem 

nehéz tetten érni az említett – és visszás – konvencionalizmust.

A „ragadozó férfi ú” zsákmányai – fölöttébb meglepő módon – a nők, 

a nők teste: szavakra sincs szüksége, az érzéki közvetlenség hatalma-

ként fölfogott donjuanizmus képviselőjeként lehengerel, majd nyug-

tázza: „Megvolt.” Mindezt valami komolyság és szűkszavú természe-

tesség jegyében. Az együttlétek is „harcként” tételeződnek, a „harcos” 

ugyanis a csípőjét is megtanulja mozgatni. A női test objektivizációjáról, 

a macsó-szerep regénybeli ünnepének visszautasításáról szerencsére 

nem feledkezett meg a kritikai fogadtatás, ezért ehelyütt másra kerül 

a hangsúly: a polgárpukkasztónak bejelentett hódítás-jelenetek meg-

írtságának milyenségére. Ezek a szövegrészek ugyanis nemhogy távol 

állnak a provokációtól vagy a tabuk fölsértésétől, de egyenesen a szexuá-

lis együttlétek leírásának konvencióira hagyatkoznak. A bevett for-

dulatokban – híján a nyelvi kreativitásnak egyfelől, a célzott megbot-

ránkoztatásnak másfelől – időnként kifejezetten eufemisztikus gesz-

tusok, a „harcos férfi ú” szemérmességének nyomai fedezhetők föl 

(például: „vad mozgásba kezdett, mohón falva áldozatát”, [a nő] „kéz-

be vette és magába segítette a harcost”, „Zordok hosszasan elidőzött 

a márciusi harmatra emlékeztető asszonyi ölben” stb.).

Murányi regénye mint kalandregény tehát nem működik, szerkesz-

tésében elhibázott, fájdalmasan nélkülözi a komikumot (legyen szó 

helyzet- vagy nyelvi komikumról), mindemellett pedig a „férfi úi” ma-

gasztalásával visszataszítóvá válik – de nem tabusértővé, lévén eszté-

tikailag és gondolatilag is konvenciókat követő mű. Amennyiben ösz-

szegezni kívánjuk, a Zordok egy szórakoztatásra szánt kalandregény, 

amely azonban képtelen a szórakoztatásra. Azonban állítom, hogy itt 

nem állhatunk meg, Murányi könyve ugyanis több (vagy kevesebb) 

ennél: giccs. A számos plauzibilis giccsdefi níció közül Umberto Ecóét 

idézhetjük, amely szerint a giccs hazugsága a kommunikáció szintjén 
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elkövetett hazugság: többnek hazudja magát, mint ami. Egyszerűsítve: 

műalkotásnak, míg csupán a szórakoztatóipar terméke. Ez a hazugság 

Murányinál is tetten érhető, mégpedig a kalandokat kísér(t)ő férfi ú-

bölcseletekben, illetve ezek megírásának módjában. A szerző ugyanis 

olyanképp kíván „igazságokról” írni, ahogyan azokról „írni szoktak”, 

azaz az irodalom bevett formáit kölcsönvéve kívánja elleplezni állí-

tásainak ürességét és tökéletes súlytalanságát, giccspikareszkké írva 

regényét.

Szőllőssy Balázs

SZIRUPBAN ÁZÓ DISCOVERY CHANNEL

Mi kell egy Vass Virág-regényhez? Az első négy regény és az ötödik, 

alább tárgyalt Ringass, Amadeus alapján olyan biztos kézzel állíthatjuk 

össze a receptet, hogy a már promózott hatodik, Sohaférfi  című eseté-

ben már semmiféle meglepetés nem érhet majd bennünket – bár ez 

talán már a második könyv után is így lehetett. Lássuk csak: kell bele 

legalább egy, de inkább két nő, különleges adottságokkal úgy intellek-

tus, mint kinézet terén – ők fognak versengeni a köztük ingadozó erős, 

ámde néhány apró hibával esendően emberivé tett, majdnem tökéletes 

férfi  kegyeiért. Az egyik nő a piaci adottságokat fi gyelembe véve (elvég-

re mégis csak magyar az olvasóközönség) feltétlenül legyen magyar, 

a másik viszont ne, a legjobb, ha valamilyen – Magyarországról nézve 

– egzotikus származással is büszkélkedhet. Lehetőleg a helyszínek is 

legyenek egzotikusak, de mindenféleképpen minél több helyszínen és 

kulturális közegben játszódjon a regény: a Ringass, Amadeus lapjain pél-

dául Isztambul és Németország mellett Magyarország (Budapest és 

a Balaton) jelenik meg különböző időpontokban.

Készen is állunk a kerettel: a szerelmi drámára és a helyszínek „ka-

 valkádjára” már csak rá kell önteni az egyszerűségében is szirupos, pszi-

 chologizáló bölcsességeket, és a – történeti vagy jelen idejű – valóságra 

vonatkoztatott lehető legkevesebb járulékos veszteséggel összekalapál-

ni egy hozzávetőleg (?) hiteles (?) történetet (?) a 21. századi emancipált 

fi atal nő szenvedélyekkel és munkával teli életéről. Jelen esetben két fi a-

tal nő összefonódó családtörténete és a múlt démonaival való viaskodá-

suk, a múlt eseményeinek különböző formában való újrajátszódása 

adja ki a fabulát. S bár ez a recept nem jelenti azt, hogy bárki képes 

volna írni egy ilyen regényt (én például biztosan nem), azért hordoz 

magában bizonyos melankóliát az ismétlődő karakterek, szituációk és 

helyszínek bővülő enumerációja, és az olvasás közbeni biztonságtudat, 

mely kitart az utolsó oldalig: az, hogy semmiféle váratlan nem fog ve-

lünk történni, semmiféle katarzisra nem számíthatunk, legfeljebb azt 

tippelgethetjük, hogy a két női karakter vajon összeborul-e a végén és 

legjobb barátnők lesznek-e, vagy örökre kilépnek egymás életéből. Nem 

lövöm le a poént a Ringass, Amadeus esetében, hátha valaki el szeretné 

olvasni.

Vass Virág műveiben a szereplők szinte kivétel nélkül sikeres, általá-

ban self-made üzletasszonyok és -emberek, mintegy azt sugallva a ma-

gyar olvasónak, hogy akár ő is lehetne ez a gyönyörű, intelligens, baba-

rózsaszín lelki problémákkal rendelkező felső-középosztálybeli ember, 

ha szerencsésebb körülmények közé született volna, és nem kéne azon 

gondolkodnia, hogy a hónap végén ki tudja-e fi zetni a rezsit meg a tör-

lesztőt a lakótelepi lakásához. Természetesen arra nincsen refl exió, hogy 

hányan élhetnek olyan életet Magyarországon, hogy bármelyik pilla-

natban felpattanhassanak egy nemzetközi vonatjáratra, vagy fél órán 

keresztül trécselhessenek a barátnőjük házassági válságáról külföldről; 

a szöveg esetleges varázsa éppen abban rejlik, hogy ezek a problémák 

eltávolodnak, és egy olyan mesés világba kerülhetünk, ahol soha sen-

kinek nem koszos a körme és ahol mindenkin mindig kábítóan jól áll 

a legújabb ruhája – vagy ha nem, az már tragédiát sejtet.

Ez a világ egyértelműen a szerzőről felépített imázzsal van össze-

hangolva, olyannyira, hogy a regény magyar főhősnője, Bori ugyanúgy 

Vass Virág

Ringass, Amadeus

Ulpius-ház Kiadó

Budapest, 2012



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




